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Style 
Serial comma 
Commas and periods go inside quotation marks.  
Commas separate coordinate adjectives (“scrawny, pale arms”).  
No comma before “too” (e.g., “her maid’s uniform was worse for wear too”) 
Individual letters of the Latin alphabet are italicized (e.g., B). 
Punctuation inside of closing quotation marks (“ . . . put up wi’.”) 
Quotation marks for dialogue. Internal dialogue = no quotation marks. 
Apostrophe—add ’s to form the possessive (e.g., Thomas’s). 
Apostrophe—add ’s to form the possessive of words and names ending in an unpronounced s 
(e.g., Nous’s). 
 
Dates and Numbers 
Time is spelled out (one o’clock). 
Use an en-dash to show ranges (e.g., Stud Records 1858–1868). 
 
Miscellaneous  
Start each new chapter on its own page, one-third of the way down. Separate the chapter number 
and title by an em-dash (e.g., Chapter 1—A Man’s Job). Begin the body of the chapter four to six 
lines below the chapter title. 
 
For the sake of consistency and to make distinct from spoken words, use italics, not quotation 
marks, to denote audible sounds, such as Wheet! 
 
Spelling 
A 
Agnes (William Urquhart’s sister) 
Arlen (the poacher) 
 

http://www.dsl.ac.uk/entry/snd/whisht
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B 
bairn (chiefly Scot): child  
Belle (Lord Tweedmouth’s favorite dog) 
Belle’s puppies: Cowslip, Ada, Crocus, Primrose, and Ol’ Gent (the only male) 
bletherin’; blethery (from “blether,” Scottish variation of “blather”)  
Bodgie (dog) 
Bran (a deerhound) 
braw (chiefly Scot): good, fine  
 
C 
Cairn (terriers) 
Cannich  
coof (a stupid fellow, lout)  
couldnae (could not; character dialogue only) 
Cranstone, Gillie 
Crocus (dog Thomas trains with the dummy) 
croft (chiefly British): a small farm worked by a tenant. crofter (n.) 
croftie (chiefly British; var. of croft?): a small enclosed field usu. adjoining a house; a small farm 
worked by a tenant 
Culloden (Battle of) 
 
D 
Dalrymple, Sir Reginald (trained Archie to fight) 
dinnae (Scottish slang for “did not”) 
Dorothy (Rob’s older sister; dies of scarlet fever) 
Duncan MacLennan (Rob’s father) 
 
F 
Fergus (Duncan’s oldest brother who emigrates to Canada) 
Finch, Duncan (traveling teacher who instructed Duncan and William on how to read; sweet on 
Agnes Urquhart) 
Fraser, Lord and Lady Isobel (sold Guisachan to Lord Tweedmouth in 1854) 
Fraser, Hugh (Rob’s friend; apprenticed in the stables) 
 
G 
gamboled (verb—l not doubled) 
geegaws (var. of gewgaw): a showy trifle: bauble, trinket 
Gillie Cranstone 
gorm (Northern English dialect): a foolish person (according to Collins) 
gormless (chiefly British): lacking intelligence; stupid 
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gowk (British): an awkward or foolish person—often as a general term of abuse 
Graham (Duncan’s brother, emigrates to Australia) 
Guisachan (Scottish estate built in the 1850s by Lord Tweedmouth) 
gun-shy 
 
H 
Haworth, Lord and Lady 
Humphries, Will (Rob’s friend; apprenticed in the stables) 
 
J 
Jacobite: a partisan of James II of England or of the Stuarts after the revolution of 1688 
Jacky Ross (Rob’s best friend) 
Jessie (cook at Guisachan) 
Jo, the MacLennans’ milk cow 
Jock (Jacky’s father) 
 
K 
ken (chiefly Scottish): know 
Kirsty (Rob’s mother) 
 
L 
lamb’s wool  
lollygag (one word) 
 
M 
MacAuliffe, Widow (midwife) 
MacDonald, Mary (dishwasher) 
MacLennan, Rob (protagonist) and Duncan (Rob’s father) 
Maida (a deerhound) 
Marjoribanks, Archie (Lord Tweedmouth’s son) 
Marjoribanks, Sir Dudley (Baron of Tweedmouth, aka Lord Tweedmouth) 
Maurice (Rob’s younger brother) 
Munro, Simon  
 
N 
newfound (one word)  
Nous (dog) (name of the yellow, wavy-coated retriever bred by Lord Chichester to a Tweed 
water-spaniel, Belle, from Ladykirk on the Tweed; http://www.tomich-
holidays.co.uk/guisachan.htm#retriever) 
numpty (noun, chiefly British): a stupid or ineffectual person  

http://www.tomich-holidays.co.uk/guisachan.htm#retriever
http://www.tomich-holidays.co.uk/guisachan.htm#retriever
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O 
Orkney (name of a Cairn terrier) 
 
P 
Plodda Falls 
 
R 
Reelig Glen 
Rona (Rob’s younger sister) 
rubber bands (two separate words) 
 
S 
Scamp (Rob’s youngest brother, Alexander, eight years old) 
scunner: (n.) an unreasonable or extreme dislike or prejudice 
shooglie: (adj.) shaky, unsound  
Skye (Cairn terrier) 
Spaech (Cairn terrier) 
 
T 
Tay (a dog) 
toff (chiefly Brit): dandy, swell  
Tomich (town to where the MacLennan family moves) 
Tun (dog) 
Tweedmouth 
 
U 
Urquhart, William (father) and Thomas (son; seven years older than Rob, p. 6) 
 
W 
weesht (Scottish) (interjection): a call for silence; be quiet; shut up  
 
Y 
Yer (you are) 
 
 


